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FESTE , BESUCHE UND AUFRUFE

ooo  AKTUELLES   

Asedaye Weihnachtsfeier

Christmas Funfest für Mädchen

Ronjas Besuch in Ghana

Valentina beim nationalen Wissen-
schafts- und Mathematikquiz

ooo  UNSERE PROJEKTARBEIT

Beratung für JHS Absolvent*innen

Das neue Asedaye Haus

ooo  WAS ES SONST NOCH GIBT

Safe the date!

Unterstützung gesucht!

Constance und Esther berichten aus Ghana: 
Die Weihnachtsfeiern sind die Zeit des Jahres, in 
der sich die Freude durch alle Bereiche unseres 
gesellschaftlichen Lebens zieht.
Am 24. Dezember 2024 veranstaltete Aseda Ye 
eine Weihnachtsfeier. Jedes Jahr organisieren sie 
eine besondere Weihnachtsfeier für uns, aber 
letztes Jahr war Weihnachten so fantastisch, weil 
wir es mit einer unserer Leiterinnen, Ronja, feier-
ten, die mit vielen Geschenken und Spielen kam, 
die wir jetzt mit Freude in Aseda Ye spielen.
Das Programm begann um genau 9:00 Uhr. Es 
fand in einem Klassenzimmer der Anglican JHS 
statt, einer Schule in der Nähe des Aseda Ye Hau-
ses, wo wir normalerweise unsere Samstagstref-
fen abhalten. Wie das Sprichwort sagt: „In allen 
Dingen zuerst Gott“, begannen wir mit einem Ge-
bet. Danach gab es einen Sprichwort-Wettstreit 
zwischen den Jungen und den Mädchen – wer 
am Ende mehr Sprichwörter aufsagen konnte, 
gewann das Spiel. Glücklicherweise gewannen 
die Mädchen und bekamen ein paar Süßigkei-
ten als Gewinn. Außerdem führte der Chor eine 

ASEDAYE WEIHNACHTSFEIER
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Tanzchoreografie auf, die das Programm noch 
unterhaltsamer machte. Wie bereits erwähnt, 
können wir nicht ohne das Wort des Herrn, un-
seres Gottes, auskommen, und so gab uns Pas-
tor Abedinago das Wort Gottes, das uns helfen 
und leiten wird. Damit endete der erste Teil des 
Programms.
Den zweiten Teil setzten wir im Aseda Ye Haus 
fort. Hier haben wir uns am meisten amüsiert. 
Nachdem wir dort ankamen, servierten uns die 
Köchinnen von Aseda Ye Erfrischungsgetränke 
und frittiertes Huhn, das sehr lecker war. Da Tei-
len gleichbedeutend mit Fürsorge ist, schenkte 
uns Aseda Ye auch in diesem Jahr 5 kg Reis, eine 
Stiege mit Eiern und ein ganzes Huhn, damit wir 
es mit unseren Familien genießen konnten. Wir 
haben uns sehr gefreut, denn bei all dem, was 
sie für uns getan haben, haben sie auch an un-
sere Familien gedacht, was wir und unsere Fami-
lien sehr zu schätzen wissen.

ooo english version ooo

Christmas occasions are that part of the year 
where joy runs through every fabric of our social 
life.

On the 24th December 2024, Aseda Ye organi-
sed a Christmas Party. Every year, they organi-
se a special Christmas party for us but last year 
Christmas was so fantastic because we celebra-
ted it with one of our directors, Ronja, who came 
with many gifts and games that we now joyously 
play in Aseda Ye.
The program started at exactly 9:00 am. It was 
held at the Anglican JHS classroom, it’s a school 
closer to the Aseda Ye house, where we usually 
have our Saturday meetings. As the saying goes 
“In all things God first” we started with a prayer. 
We had a proverbs challenge between the males 
and the females. Luckily, the females won and 
they were given some sweet gifts. Also, the cho-
risters performed a choreography dance which 
made the program more entertaining. As we al-
ready mentioned, we cannot go without the word 
of the Lord our God so Pastor Abedinago gave 
us the word of God which will help and also gui-
de us. This ended the first part of the program.
We continued the second part at the Aseda Ye 
premises. Here is where we enjoyed ourselves 
the most. When we reached there, we settled 
down and the Aseda Ye chefs served us with 
some soft drinks and chicken which was so tasty 
to refresh ourselves. As we always say that sha-
ring is caring, therefore, Aseda Ye gave us 5kg of 
rice, a crate of eggs and a full chicken to enjoy 
with our families. We were so excited because 
upon all what they did for us, they also remem-
bered our families so we and our families really 
appreciated it. 

Ernestina und Aunty Mensah teilen das Essen aus. 
Ernestina and Aunty Mensah share the food.

Die Mädchen freuen sich über den Sieg im Sprich-
wort-Wettbewerb. 
The girls are happy about winning the proverby 
competition.
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For the past years now, we have been receiving 
chocolates from one of our directors’ father 
called Bernhard. It’s always exciting to receive 
such gifts from him which we enjoy and appre-
ciate a lot. We were so grateful for it so we all 
took a picture and a video with the chocolates.
 We are happy and proud to be part of this great 
family.
Constance Yeboaah and Esther Die Konadu

Der Chor präsentiert den einstudierten Tanz. 
The choir shows their dancing choreography.

Freda, Benedicta und Blessing berichten aus 
Ghana: 
Das Aseda Ye Christmas funfest ist ein Pro-
gramm, das die Weihnachtsfeierlichkeiten für 
junge Frauen in der Junior High School, verschö-
nert. Die meisten Programme zur Weihnachts-
zeit sind oft für Männer gedacht. Deshalb ist das 
Asedaye Christmas funfest für Mädchen ein ganz 
neuer Ansatz.
Es nahmen Teams aus elf Schulen an dem Fest 
teil. Die Schulen waren Roman Catholic A, Roman 
Catholic B, Roman Catholic C, Anglican, Presby, 
Islamic, Dormass, Seventh Day Adventist JHS, 
Sromani, Koraso, Experimental J.H.S and Atesik-
rom. Das funfest war eigentlich nur für Mädchen 
der Junior High School gedacht, aber wenige 
Mädchen der Grundschule, die von ihren Trai-
nern für gut befunden wurden, konnten auch 
mitmachen.
Das Event fand am Dienstag den 16. und Mitt-
woch den 17. Dezember 2024 im Presby Park 
mitten im Zentrum von Dormaa statt. Es gab vie-
le Disziplinen, darunter Volleyball, Fußball, Sack-
hüpfen, Limetten auf Löffeln (Eierlauf), Flaschen 
füllen, Äpfel kauen und viele andere.
Es war sehr eindrucksvoll und toll zu sehen, wie 
alle Teams bei den verschiedenen Wettbewer-
ben Spaß hatten. Es war ein harter Kampf zwi-
schen einigen Teams, was den Fußball und die 
anderen Spiele betraf. Während des Fußball-
spiels wurde jede*r zum/zur Trainer*in, denn 

CHRISTMAS FUNFEST FÜR MÄDCHEN

Die Mädchen versuchen ihre Flasche so schnell wie 
möglich nur mit ihrer Hand zu befüllen. 
The girls try to fill their bottle with water as quick as 
possible only with their hands.

jede*r wollte, dass die eigene Schule gewinnt. 
Wenn die eigene Schule ein Tor schoss, waren 
alle voller Freude und sehr aufgeregt. Jede Schu-
le wollte Meister werden, aber leider kann es nur 
ein Siegerteam geben. Am Ende des Spiels war 
die unterlegene Mannschaft traurig und betrübt.
Am Ende des funfest gab es noch ein wenig 
Unterhaltung, um die schöne Veranstaltung zu 
krönen und gemeinsam zu feiern. Die Schule Ro-
man Catholic B gewann das Volleyballspiel und 
bekam einen neuen Volleyball. Das Fußballspiel 
wurde vom Team der Sromani JHS gewonnen, 
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das bei weitem das bessere Team war. Ihr Preis 
waren neue Trikots für ihre Mannschaft sowie 
ein Pokal.
Zusammenfassend lässt sich sagen, dass dieses 
Fest sehr abwechslungsreich und unterhaltsam 
war. Es gab den Mädchen die Möglichkeit, ihr 
Potenzial im Sport zu entfalten und möglicher-
weise den Mut, darin eine berufliche Laufbahn 
einzuschlagen.

ooo english version ooo

Aseda Ye Christmas funfest is a program that 
brighten the Christmas festivities for ladies es-
pecially those in Junior High Schools. Most pro-
grams during Christmas are often designed for 
males. Therefore, Asedaye Christmas funfest has 
come as a game-changer for ladies.
To begin with, the teams that participated in the 
funfest came from eleven different schools. Tho-
se were Roman Catholic A, Roman Catholic B, 
Roman Catholic C, Anglican, Presby, Islamic, Dor-
mass, Seventh Day Adventist JHS, Sromani, Ko-
raso, Experimental J.H.S and Atesikrom. The fun-
fest was meant for only Junior High School girls 
but those ladies in Primary whom their coaches 
deemed good were added.
The funfest was held on Tuesday the 16th & 
Wednesday the 17th of December, 2024 at the 
Presby Park in the center of Dormaa Ahenkro. 

There were a lot of games that went on, the 
games include volley ball, football, sack race, lime 
on spoon, filling the bottle, chewing of apples 
and many others.
It was very exciting and amazing to see all the 
schools having fun in the various competitions. 
It was a tough competition between some of the 
schools concerning the football and the other 
games. During the time when they were play-
ing the football, everyone became the coach 
because everyone wanted their school to win. 
When the school scores, they all became happy 
and excited. Each school wanted to be the cham-
pion in the end but unfortunately there can only 
be one champion. Therefore at the end of each 
game, the lost side was sad and sorrowful. 
At the end of the games there was a bit of en-
tertainment to crown the beautiful event and to 
celebrate together. Roman Catholic B won the 
volley ball and was awarded with a new volley 
ball. The football was won by Sromani JHS who 
were by far the better side. They got an award of 
jerseys for their team as well as the trophee.
In conclusion, this funfest was very entertaining 
but also a opportunity for ladies to unleash their 
potentials in sports and even taking into account 
to take it as a professional career.
Freda Pomaa, Benedicta Ohen Yeboah and Bles-
sing Agyemang

Übergabe der Preise.
Presentation ceremony.

Das Gewinnerteam feiert ihren Sieg!
Celebration of the winning team!
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Ronja berichtet aus Ghana:
Fünf Jahre war es her, dass ich das letzte Mal in 
Dormaa Ahenkro war. So stellte sich das Gefühl 
ein, dass es an der Zeit war, die Asedaye family in 
Ghana wieder zu besuchen. Ich beschloss, Weih-
nachten dort zu feiern. 
Es war schön, wieder da zu sein. Ich habe eini-
ge der Kinder wiedergetroffen, die vor 10 Jahren, 
als ich Freiwillige war, noch die „Kleinen“ waren. 
Jetzt sind sie erwachsen, haben die Schule ab-
geschlossen und gehen zur Uni oder arbeiten. 
Ich konnte auch neue Patenkinder von Asedaye 
kennenlernen, von denen ich bisher nur gelesen 
hatte. Jetzt kenne ich ihren Charakter, ihr Lachen 
und weiß auch ein wenig über ihre Persönlichkei-
ten. Generell war ich beeindruckt von der Grup-
pendynamik: Die älteren helfen den jüngeren, 
kümmern sich umeinander und haben Spaß an 
gemeinsamen Spielen wie Uno und Skip Bo, die 
immer noch zu den beliebtesten Spielen gehö-
ren. Es gibt Freundschaften, die durch Asedaye 

RONJAS BESUCH IN GHANA

entstanden sind, und Freundschaften, die schon 
seit Jahren bestehen.
Abedinago und Alberta haben in den letzten 
Jahren ein straffes Weihnachtsprogramm ent-
wickelt. Es begann mit dem Aseda Ye Christmas 
funfest. Die teilnehmenden Mädchen waren so 
stolz, dabei zu sein, während andere aus ihren 
Schulen sie in der Zuschauermenge unterstütz-
ten. Die nächste Veranstaltung war die Asedaye-
Weihnachtsparty - ich habe kein Wort verstan-
den, aber ich war beim Sprichwort-Wettbewerb 
wirklich beeindruckt, wie viele ghanaische Sprich-
wörter einige der Kinder auswendig können! Der 
dritte Anlass war das Witwenprogramm, das 
2024 wieder in Zusammenarbeit mit dem Radio-
sender Gifts FM organisiert wurde. 150 Frauen 
und Männer erhielten ein Weihnachtshuhn für 
sich und ihre Familien. Abschließend feuerte ich 
das Fußballteam des Aseda Ye keep fit club an, 
das wieder am jährlichen Aponkye (Goat) Cup 
teilnahm.

Als ob das nicht genug wäre, fand während mei-
nes Aufenthalts das Kwafie-Fest des Chiefs von 
Dormaa statt. Es ist ein traditionelles Fest, um 
die Häuser von Chief und Sub-Chiefs von bösen 
Geistern zu reinigen. Während der Feierlichkei-
ten gibt es verschiedene Veranstaltungen. Ich 
besuchte ein Straßenfest, für das die Straßen ge-
sperrt wurden, um Platz für die bis in die Morgen-
stunden zu lauter Musik feiernden und tanzen-
den Menschen zu schaffen. An einem anderen 
Tag, während der Reinigungszeremonie trugen 
in weiße Tücher gehüllte Menschen die Hocker 
der Chiefs zu einem Fluss in Dormaa. Alle ande-
ren mussten schwarz und rot tragen, die Farben 
des Krieges und der Trauer. Wer diese Farben 

Das Plakat kündigt das Spiel und den Preis (eine 
Ziege) an. 
The Poster informs about the games and the price 
(a goat).

Asedaye Keep Fit Club (in orange) in action.
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nicht trug, musste nach Hause gehen, sonst gab 
es Ärger mit den Wachen. Der Höhepunkt des 
Festes war der Umzug der Chiefs und die große 
Feier im Stadion von Dormaa.
Nach zwei intensiven Wochen in Dormaa Ahen-
kro beendete ich meinen Aufenthalt in Ghana 
und das Jahr 2024 mit ein paar entspannten Ta-
gen am Strand von Cape Three Points. Was für 
ein erfüllender Besuch in Ghana!

ooo english version ooo

It had been five years since I last visited Dormaa 
Ahenkro. I felt it was time to visit our Aseda Ye 
family again, so I chose to celebrate Christmas 
with them.
It was great to be back. I met some of the kids 
who were the “little ones” when I was voluntee-
ring 10 years ago. Now they are grown up, have 
completed school and go to university or work. 

I also had the chance to get to know new mem-
bers of Aseda Ye, whose names I had only read 
about before. Now I know their character, laugh-
ter and a bit about their personalities. I was im-
pressed by the group dynamics: the older mem-
bers helping the younger ones, caring for each 
other and enjoying playing games together, such 
as Uno and Skip Bo, which are still of the favouri-
tes. There are friendships that start through Ase-
da Ye and friendships that have lasted for years.
Abedinago and Alberta developed a tough 
Christmas activities program within the last ye-
ars. It started with the Aseda Ye Christmas fun 
fest. The girls that participated were so proud in 
taking part while others from their schools sup-
ported them in the crowd. The next event was 
the Christmas Party – I didn’t understand a word, 
but I was really amazed how many ghanaian pro-
verbs some of the kids know by heart! The third 
occasion was the widows program, that was or-

Umzug der Chiefs.
The parade of the chiefs.

Abedinago beobachtet den Umzug zur Reinigung der 
Hocker. 
Abedinago witnesses the parade for washing the 
stools.

Großes Gedränge auf dem Festivalgelände.
Big crowds on the festival site.



AKTUELLES / UNSERE PROJEKTARBEIT / WAS ES SONST NOCH GIBT

Seite 7

Paten. Projekte. Lichtblicke.

ganized again in 2024 in cooperation with Gifts 
FM radio station. 150 women and men received 
a chicken for them and their families. And in the 
very end I supported the Aseda Ye keep fit club 
football team, who took part in the annual Apon-
kye (Goat) Cup.
As if that wasn‘t enough, during my stay there 
was the Kwafie Festival of the chief of Dormaa. 
It’s a traditional festival that tooks place every five 
years to cleans the houses of the chief and sub 
chiefs of bad spirits. There are different events 
throughout the week. I went to a street party in 
the city centre where the roads were closed to 
make space for people to celebrate and dance 
to loud music the whole night. During the wa-
shing ceremony, people wrapped in white cloth 
carry the ‚stools‘ of the chiefs to a river in Dor-
maa. Everyone else has to wear black and red, 
the colours of war and mourning. If you don‘t 
wear these colours, you have to go home, other-
wise you will get into trouble with the guards. 
The festival‘s highlight is the chiefs‘ parade and 
the big celebration held in Dormaa‘s stadium.
After two weeks of Christmas activities and mee-
ting friends, as well as members of the Aseda Ye 
family and attending the Kwafie Festival, I round-
ed off my stay in Ghana and the year 2024 with 
a few relaxing days on the beach in Cape Three 
Points. What an intense and fulfilling visit to Gha-
na!
Ronja Schott

Übergabe eines Weihnachtshuhns. 
Handing over a christmas chicken.

Valentina berichtet aus Ghana:
Der Nervenkitzel des Wettbewerbs, der Adrena-
linrausch und die Entdeckerfreude - meine Reise 
beim National Science and Math Quiz* war eine 
Achterbahnfahrt, die ich nie vergessen werde. 
Ihr fragt euch wahrscheinlich, was Adrenalin ist, 
richtig? Nun, Adrenalin ist ein Hormon und Neu-
rotransmitter, der von den Nebennieren produ-
ziert wird. Es wird oft als „Kampf- oder Fluchthor-
mon“ bezeichnet, weil es dem Körper hilft, auf 
Stress, Aufregung oder Gefahr zu reagieren. Als 
Mitglied des Teams meiner Schule hatte ich mich 
monatelang auf diesen Moment vorbereitet, na-
turwissenschaftliche und mathematische Kon-
zepte studiert, Quizfragen geübt und an unseren 
Teamwork-Fähigkeiten gefeilt.
Unsere Reise begann mit strengen Trainingsein-
heiten, in denen wir komplexe mathematische 
Probleme lösten und wissenschaftliche Theorien 
erforschten. Wir arbeiteten unermüdlich daran, 
unser Wissen und unser Selbstvertrauen aufzu-
bauen, und blieben oft bis spät nach der Schu-
le, um zu lernen und uns gegenseitig zu testen. 
Unsere harte Arbeit zahlte sich aus, denn wir 
verbesserten nach und nach unsere Leistungen 
und entwickelten einen starken Zusammenhalt 
im Team.
Der Tag des Wettbewerbs kam, und wir waren be-
reit. Als wir die Bühne betraten, war die Energie 
im Raum spürbar. Die Fragen waren anspruchs-
voll, aber wir arbeiteten nahtlos zusammen und 
nutzten unsere einzigartigen Stärken, um Her-
ausforderungen zu überwinden. Der Nervenkit-
zel, wenn wir die Fragen richtig beantworteten, 
und die Qualen, wenn wir knapp daneben lagen, 
hielten uns in Atem. Wir schafften es bis ins Vier-
telfinale, wo wir schmerzlich ausschieden.
Das NSMQ hat mir wertvolle Lektionen erteilt, 
die weit über Wissenschaft und Mathema-
tik hinausgehen. Ich lernte die Bedeutung von 
Teamarbeit, Kommunikation und strategischem 
Denken. Ich entdeckte meine Fähigkeit, unter 
Druck ruhig zu bleiben, Schmerzen zu ertra-
gen, negative Kommentare und Entmutigungen 
von Freunden und Lehrern zu ignorieren und 

VALENTINA BEIM NATIONALEN WIS-
SENSCHAFTS- & MATHEMATIKQUIZ
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in Situationen, in denen es um viel geht, kritisch 
zu denken. Vor allem aber habe ich mit mei-
nen Mannschaftskamerad*innen lebenslange 
Freundschaften und Erinnerungen geschaffen.
Diese Erfahrung war ein Beweis dafür, was man 
erreichen kann, wenn Einzelne mit einem ge-
meinsamen Ziel zusammenkommen. Ich bin 
dankbar für die Gelegenheit, daran teilgenom-
men zu haben, und freue mich darauf, das Ge-
lernte in der Zukunft anzuwenden.

*Das National Science and Maths Quiz ist ein 
jährlicher Quiz-Wettbewerb auf nationaler Ebe-
ne für Senior High Schools in Ghana, der sich auf 
wissenschaftliche und mathematische Inhalte 
bezieht.

ooo english version ooo

The thrill of competition, the rush of adrenaline, 
and the joy of discovery - my journey in the Na-
tional Science and Math Quiz* was a rollercoas-
ter ride I‘ll never forget. You are probably asking 
what an ‘adrenaline’ is, right? Well, adrenaline is 
a hormone and neurotransmitter produced by 
the adrenal glands. It‘s often referred to as the 
‘fight or flight’ hormone because it helps your 
body respond to stress, excitement, or danger. 
As a member of my school‘s team, I had spent 
months preparing for this moment, pouring 
over science and math concepts, practicing  quiz 
questions, and honing our teamwork skills. 
Our journey began with rigorous training sessi-
ons, where we tackled complex math problems 
and explored scientific theories. We worked ti-

relessly to build our knowledge and confidence, 
often staying late after school to study and quiz 
each other. Our hard work paid off as we gradu-
ally improved our performance and developed a 
strong bond as a team. 
The day of the competition arrived, and we were 
ready. As we stepped onto the stage, the energy 
in the room was palpable. The questions were 
challenging, but we worked together seamlessly, 
using Our unique strengths to overcome obsta-
cles. The thrill of answering questions correctly 
and the agony of near misses kept us on the edge 
of our seats. We managed to get to the quarter 
finals where we were painfully eliminated. 
The NSMQ taught me valuable lessons that ex-
tend far beyond science and math. I learned 
the importance of teamwork, communication, 
and strategic thinking. I discovered my ability to 
stay calm under pressure, endure pain, ignore 
negative comments and discouragement from 
friends and teachers, and think critically in high-
stakes situations. Most importantly, I made life-
long friends and memories with my teammates. 
The experience was a testament to what can be 
achieved when individuals come together with a 
shared goal. I‘m grateful for the opportunity to 
have participated and look forward to applying 
the lessons I‘ve learned in the future. 
Valentina Yeboah, NSMQ Alumna.

*The National Science and Maths Quiz is an an-
nual science and mathematics content-based 
national level quiz competition for senior high 
schools in Ghana

Gruppenfoto Weihnachtsfeier. - Group picture christmas party.
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Wir können durch die Entwicklung unserer Ga-
ben und Talente erfolgreich sein. Das Programm 
hat uns Jugendliche bestärkt, unsere grenzenlo-
se Energie und Kreativität zu nutzen und uns auf 
den Weg zu bringen, um unser volles Potenzial 
auszuschöpfen.
Einer der Redner riet uns, unsere Zukunft auch 
mit Gebeten zu planen und nicht untätig her-
umzusitzen. Wir müssen auch immer das Talent 
oder die Gabe, die Gott uns gegeben hat, aus-
üben; auch hier müssen wir um Orientierung be-
ten und darum, dass Gott uns hilft, die Gaben in 
uns zu verwirklichen. Uns wurde vermittelt, dass 
nicht nur formale Bildung oder Schule erfolg-
reich machen, sondern auch unsere von Gott 
gegebenen Fähigkeiten.
Das Beratungsprogramm hat uns als die 
Teilnehmer*innen und Schüler*innen bestärkt, 
an uns selbst zu glauben, um eine bessere Zu-
kunft zu haben. Es hat uns auch den Impuls ge-
geben, in den 2-3 Monaten, in denen wir auf die 
Ergebnisse unserer Prüfungen warten, produktiv 
zu werden, indem wir uns mit praktischen Fer-
tigkeiten, die wir bereits beherrschen, beschäf-
tigen. Ohne diese Beratung hätten die Schüler 
diese Möglichkeiten nicht wahrgenommen und 
zu schätzen gewusst.

ooo english version ooo

On the 17th of May 2025 at the Dormaa old Mu-
nicipal Assembly, there was a counselling pro-
gram organised by Aseda Ye for JHS three (3) 
candidates. They all were about to write their 
final exams known as the Basic Education Certifi-
cate Examination (B.E.C.E).
The program started at exactly 9:00am and en-
ded at 12:30pm. The program was to advice the 
candidates to make use of their hidden talents 
and gifts in them. The topic for the program 
was “Unleashing my God-Given potentials as a 
Youth”. This means we should not hide whatever 
the Lord has planted in us; we should make use 
of our gifts and talents. 
Mr. Ernest Oppong (CEO - Ernest Oppong Elec-
tronics & Proprietor - Mindfield school of Excel-
lence), Rev. Emmanuel Tabiri (Counselor & As-
sistant Director, G.E.S. Dormaa Ahenkro), Miss 
Pearl (Boss of Social Welfare Dormaa Ahenkro) 

Anita berichtet über ihren Weg zur ausgebildeten 
Schneiderin. 
Anita reports her way becoming a simstress.

Clifford und Latif berichten aus Ghana: 
Am 17. Mai 2025 fand im alten Gebäude der 
Gemeindeversammlung von Dormaa ein von 
Aseda Ye organisiertes Beratungsprogramm für 
Absolvent*innen der JHS 3 statt. Sie stehen alle 
kurz vor ihrer Abschlussprüfung, der Basic Edu-
cation Certificate Examination (B.E.C.E.).
Das Programm begann um genau 9:00 Uhr und 
endete um 12:30 Uhr. Ziel des Programms war 
es, die Schüler*innen zu bestärken, die in ihnen 
verborgenen Talente und Begabungen zu nut-
zen. Das Thema des Programms lautete „Ent-
fessle mein gottgegebenes Potenzial als Jugend-
licher“. Das bedeutet, dass wir das, was der Herr 
in uns gepflanzt hat, nicht verstecken sollten; wir 
sollten unsere Gaben und Talente nutzen. 
Es kamen zwei Referent*innen, die uns mehr 
über das oben genannte Thema erzählten. Wir 
hatten auch die Gelegenheit, ein altes Mitglied 
von Aseda Ye namens Anita zu treffen, die uns 
ihre Erfahrungen mitteilte. Alle Redner hielten 
anregende und verständnisvolle Vorträge. Wir 
konnten viel daraus mitnehmen. Sie rieten uns 
auch, selbstbewusst zu sein und an uns zu glau-
ben, denn das ist der Schlüssel zur Entfaltung 
unserer Gaben oder Talente, die in uns stecken. 

ASEDAYE BERATUNG FÜR 
ABSCHLUSSSCHÜLER*INNEN DER JHS
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Daniel und Louis berichten aus Ghana: 
Aseda Ye war zunächst in einem Haus im Stadt-
teil AB, wo es nur zwei Zimmer gab. Nach einigen 
Jahren zog Aseda Ye von AB in den Stadtteil Ah-
antrase um. Dort hatten wir drei Räume und eine 
Küche. Dort hielten wir unsere Samstagstreffen 
in einem Klassenzimmer in der Nähe des Hau-
ses von Aseda Ye ab, weil die Räume für unsere 
Samstagstreffen zu klein waren. Jetzt haben wir 
einen Ort gefunden, der besser ist als die Räume, 
die wir in den letzten Jahren hatten. Dieser neue 
Ort befindet sich im Stadtteil Atoase, gegenüber 
dem zentral gelegenen Kofiasua-Markt.
Willkommen in unserem schönen neuen Haus. 
Dieser atemberaubende Ort verfügt über fünf 
geräumige Zimmer, perfekt für ein komfortab-
les Leben und Unterhaltung. Mit reichlich Platz 
für Entspannung, Arbeit und Spiel. Dieses neue 
Haus ist ideal für uns als Aseda Ye Familie, 
Schüler*innen, die einen Ort zum Lernen brau-
chen, zukünftige Berufstätige oder alle, die einen 
Ort zum Verweilen suchen.
Das Haus hat ein modernes Design. Zu den fünf 
Zimmern gehören ein großes, helles und luftiges 
Wohnzimmer, das sich perfekt für unsere sams-
täglichen Treffen eignet, eine voll ausgestattete 
Küche, in der wir kochen können, ein Lagerraum, 
in dem andere Dinge aufbewahrt werden, ein 
Raum, um zu lernen sowie ein Büro für unse-

DAS NEUE ASEDAYE HAUS
who came to give us more details on the above 
topic mentioned. We also had the opportunity to 
meet one of the old Aseda Ye members called 
Anita who shared her experience with us con-
cerning the topic. All the speakers delivered nice 
and understanding speeches. The program was 
successful and we learnt a lot. they also advised 
us to be self-confident, and believing in oursel-
ves stands the key in developing our gifts or ta-
lent that is in us. We can be successful through 
the developments of our gifts and talents. The 
program empowered us, the Youth, to tap into 
our boundless energy, creativity and to set us on 
a path to achieve our full potentials.
One of the speakers delivered a message for us 
to plan for our future with prayers as well and not 
only by sitting idle. We must also always practi-
ce the talent or the gift that God has given us, 
again we must pray for direction and for God to 
help us realise the gifts in us. We were made to 
realise that not only formal education or school 
can make us successful but also your God-given 
handi-works.
In conclusion, this counselling has empowered 
participants or the students to believe in our-
selves for a brighter future. It has also enlighte-
ned us to be more productive in our 2-3 months 
where we wait for the outcome of our results by 
engaging in practical skills that we are conver-
sant with. Without this counselling, these oppor-
tunities wouldn’t have been realised and appre-
ciated by the students.
Clifford Kyereme and Latif Abubakar

Veranda
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re Koordinator*innen sowie ein komfortables 
Schlafzimmer für Gäste.
Dieses schöne Haus ist ein wunderbarer Ort, 
den man als Zuhause bezeichnen kann; es ist 
der perfekte Ort, um eine lebenslange Erinne-
rung für die Aseda Ye Familie zu schaffen.

ooo english version ooo

Aseda Ye was initially at AB where the rooms 
were only two. As time went on, Aseda Ye mo-
ved from AB to Ahantrase. There we had three 
rooms and a kitchen. At that place we were ha-
ving our Saturday meetings in a classroom closer 
to the Aseda Ye house because the rooms were 
very small to contain us for our Saturday mee-
tings. Currently we have gotten a place which is 
better than the places we had for the past years. 
This new place is located at Atoase, opposite Ko-
fiasua market.
Welcome to our beautiful new house. This stun-
ning property boosts five spacious rooms, per-
fect for a comfortable living and entertainment. 
With ample space for relaxation, work and play. 
This new house is ideal for us as Aseda Ye family, 
students to find a place to learn in a nice envi-
ronment, future professionals or anyone looking 
for a peaceful place.
The house features a modern design. The five 
rooms include a bright and airy living room per-
fect for our Saturday meetings, a fully equipped 
kitchen ideal for cooking, a store room where 
other items are kept, an office for our coordina-
tors and a comfortable bedroom for guests.
This lovely house is a wonderful place to call a 
home; it’s a perfect place to create a lifetime me-
mory for the Aseda Ye family.
Daniel Osei Antiwi and Louis Anzantilow

Büro - office Gemeinschaftszimmer - meeting room

Grundriss - floor plan

Der Termin für die diesjährige Mitgliederver-
sammlung steht fest:

Sie wird am 01.11.2025 um 16:00 Uhr, bei Fami-
lie Vögele in Esslingen am Neckar stattfinden.

Merkt euch den Termin schon jetzt vor. Wir freu-
en uns über rege Teilnahme und auf den Aus-
tausch mit euch!

Der Vorstand

MITGLIEDERVERSAMMLUNG 2025 - 
SAFE THE DATE



ooo  Kontakt & Information   

Der Vorstand des Vereins: Ronja Schott 
(Vorstandvorsitzende), Dr. Heike Brugger, 
David Schreiner, Dr.-med. Kathina Vögele 
und Dorothee Anokye sind persönlich für Sie 
erreichbar.

E-Mail: info@asedaye-ev.de
Website: www.asedaye-ev.de
Facebook: Asedaye e.V.
Instagram: asedaye.ev

ooo  Spenden   
 
Kontoinhaber: Asedaye e.V.
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IBAN  DE21 6905 1725 0002 0380 24 
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Liebe Mitglieder, Pat*innen und Interessierte,
 
Wir sind immer wieder überwältigt, wie toll das 
Projekt in Ghana läuft. Deshalb gehen wir auch 
gerne unseren jeweiligen Aufgabenbereichen 
nach. Jedoch merken wir schon seit einigen Jah-
ren, dass manch Kapazitätsgrenzen auf deut-
scher Seite erreicht sind, sodass manche Auf-
gaben zu wenig Aufmerksamkeit erhalten oder 
sogar brach liegen. Daher suchen wir Personen, 
die uns bei einer oder mehreren Aufgaben un-
terstützen können. Wir wünschen uns in folgen-
den Bereichen Unterstützung:

-  Pflege der Asedaye Homepage (ca. 1-2x / Jahr)
-  Pflege von Social Media Konten (Instagram, 
   Facebook) (ca. 1-2x im Monat)
-  Öffentlichkeitsarbeit (ca. 2x / Jahr)
-  Spendenakquise, z. B. über betterplace o.ä. 
   (ca. 2x / Jahr)
-  Büroarbeit, z. B. Versenden von Briefen 
   (ca. 2-3x / Jahr)

Hast du Lust, dich einzubringen oder kennst 
jemanden, der oder die uns ggf. unterstützen 
möchte? Dann melde dich gerne bei Ronja: 
r.schott@asedaye-ev.de

Wir freuen uns auf 
eure Unter-
stützung!

Der 
Vorstand

UNTERSTÜTZUNG FÜR DEN 
VORSTAND  GESUCHT


